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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE flTERCAMBIO CULTURAL

ENTRE EL GOHIEMNO DEL ESTADO ESPAiOL

Y EL C-OBIE.O DF LA IMPUBLICA D:3 H01LUMALS

Los Gobiernos de Espaaa y Honduras, deseosos de promover el

mayor acercamiLento entre sus dos zueblos,

CONSIDERAIT O que la oronoci6n del cabal corocLmlento de sus

respectLvas culturas contribuir6 a fortalecer las amistosa rela-

ciones que les unen,

HiT RESU7LTO celebrar un Tratado que satlsfaca bales -ropo-

sitos, y a tal efecto han designado sus res)ecti-os ?aniy-oten-

ciarios, a saber:

EL J--E DZLI'STArO zSA:d.oL, al Ecelent'simo Se-or Vaentfn

Vfa Ventali6, mbajador E.ztraordinario y 2beniotencia-_ io ante

el Goiierno de Honduras; y

LA 3j7.'TA HELIT.A- DE GOBIZNO DZ HONDURAS, al Se~or Doctor

Jorge Fidel Dur6n, "ailstro de Relaciones EZtarlores;

QLTZl-S, daspues de canjear sus respectivos ;!enos Podcres,

que _ueron hallados en buena y debida for.a,

HAT CCNV17TDO lo siguente:

ARTICU.LO ?7I!R;-O

Las zltas Partes Contratentes fomentarin tcdas !as activi-

dades que contribuyan al mejor conocimiento de sus respectivas

culturas, de sus hechos hist6ricos, de sus cost-=bres y de aus

principales actividades intelectuales y cientIflcas. . tab e-

recto, facilitarin en la medida de sus posibilidades, las visa-

tas de profesores, cientrflcos, escrLtores y artistas de uno y

otro pafs, con el objeto do dictar cursos y conferenclas qua ver-

sariin preferentemente sobre materLas centfficas, litenarias y

art:Csticas del pafs dLsertante.
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ART CUEO SEGVPDO

Las Altas Partos Contratantes forrentar~n la real.Lzaci6n do

exposiclones pLctarLcas, eacult6ricas, de artes populares y de -

artes industriales y la actuaci6h de personas y de grupoa de per-

sonas representativas de sus respectLvas culturas.

ARTTCULo TERCEqo

Las Altas Partes Contratantes otorgargn las facil-idades ade-

cuadas para intensiflcar e2. intercamibLo, distribuci6n y venta de

libros, folletos, revistas y publlcaciones nerlddicas, en condl-

clones que los hagan asequibles al mayor numero de lectores.

Facilitardn igualmente la creaci6n, en sus respectlvas 31-

bliotecas nacionales, de secciones especiales para is ccnserva-

ci6n de !as mublicaciones recibidas an funci6n del relerldo in-

terc ar--oLo.

ARTICULO CUARTO

Las Altas Partes Contratantes propenderin a la salvaguarda

de la pureza e integridad de la Lengua Zapailola. A este efecto,

dispensargn su apoyo a las instituciones culturales dedicadas a

ase fin y especialmente a !as respectivas Acade=ias de la Lengua.

RTICUfL qUIrTO

Los Directores de los iuseos de ambos Pafses, con el apoyo

do sus respectLvos Gobiernos, canjearn reproduccones fotogrg-

licas, .icroftflmIcas y de otros tLpos, de !ugares, edificios, ico-

nograffas, docunoentos, muebles, trajes y otros recuerdos perte-

necLentes al patrLmonLo hLst6rlco do uno y otro pals.

ARTTCULO SEXTo

Lau Attas Partes Contratantes fomentargh La cooperaci6rL en.-
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tre su estacLones radlodifasoras oflciales con el. prop6stto da

propalar progranas culturalea y artfsttcos do mutuo Intsros-

Pomentargn,. asimIsmo, la creacl n en sus establecimientos

oficLales do ensefianza prianria, secundarta, normal y universL-

tarLa, do cursos especlales destinados a difu.ndir infor-maciones

acerca de la geografta, la historia, la literatura, la ciencia

y, on general, la cultura de la Otra Parte Contratante.

ARTICULO SEPTIMO

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a

revLsar los textos y libros utilizados on sus establecimientos

oficiales de enseffanza, en cuanto se refleran a la Otra Parte,

con el propslto de ajustarlos a La verdad hist6rica. Ssta re-

visidn quedar9 a cargo do las ComLsiones nacionales quo se men-

clonan en el Art~culo noveno.

ARTICULO OCTAVO

Las obras de los mitores naclonales de una de las Altas Par-

tes Contratantes registradas en su pafs, gozaren en la Otra Par-

te de La protecci6n quo 4sta conceda a las obras de sus autores

naclonale s.

Las obras a quo se refiere el presente Art~culo comprenden

las art~sticas, cient~ficas, literarias, musicales, dram~ticas,

lfrIco-drsm~tIcas, folki6ricas y cinematogr ficas, ya sean ellas

editadas, representadas, eJecutadas, reproducidas mec&nicamente

en discos, bandas sonoras o cualquier otro procedi-iento, toda

vez quo haya sido cumplido el requisLto del regLstro en el pes

del autor, de conformidad con las respectLvas disosiclones le-

gale a..

ARTICULO NOVENO

La ejecuci6n de este Tratado estar( a. cargo, on cada. uno de

ba doa pafses, de una 'omLsi:&n ITacona i Lntegrada por uun Beprae-
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setante del Hinistfo de Relaciones Exteriores, im Representan-

to del MTnsterta do Educacln. y un Representante do unsa trnLver-

aidad Haciona
T

.

Tambign formari par-te de dichas CozLsionea Wacionale,. en

calldad do mtembro adjunto, el Agregado cultural a La. respecti-

va Embajada y,. en ausencia de gate, el funcionario Lntegrante -

do la lMsi6n DiplcmItica quo la misma designe.

ARTI CUM0 DECIYfD

Cada una de lau Altas Partes Contratantes propendera al o-

torgamiento do becas deatinadas a profesores espauoles y hondu-

rehos para dictar cursillos on establecimientos universitarios

o centras superiores de enseoianza en la Otra Parte, y graduadoa

o estudiantes para seguir a peoreccionar estudlos on estableci-

mientos de enseanza normal y unLversLtaria

Los gastos de traslado de los becarios ser6n sufragados per

ol Gobierno del pafs quo los env~e y los de permanencla por el.

Goblerno del pafs on quo act-den.

Regir n estas mismas condiciones para los profesores, cien-

t1frcos y artistas a que so refiere al Arttcula prLmero.

ARTICUMO UNDECIMO

Los t~tulos a certifIcados oficLale- de estudlos expedLdos

par las autoridodes de las Altas Partes Contratantes qua acredl-

ten cursos completos (primarios a secundarios) sern admitLdos

por los Instituto oficiales do ense~snza de E-spa~a y de Rondu-

ras para el ingreso en Institutos secundarlios a unLversLtarLios.

Los cortliIcados de estudios parciales (primarl s, secundarios

o universltarios) expedidos per las autoridades oficLales com-

tentes do tuno de lox dos Pases Contratentes ser&L adm tidos per

los InstLtutos oficLales de enseffanza do la Otra Farte.- S eas-

tablece. come cond:cLdix per-a eT examn3n do fin de cursL on_ jam ma--

teriKs. correspondtente: a: Iof estudios; que, sigan. Iom tutamew.
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do: esos- certiltcados, La aprobacino prevLa de las asignatuxas de

@oraff.8,a e H.Storia nacionales.

Los cortificados do estudLoa correspondientes a una fraccL6n

del. afo acadimLco, expedIdo por las autoridades nacionales respec-

tivas a favor de los hLjos de diplomuticos, c6nsules o funcionarlos

do organIsmos internacionales, gozorin de id~ntico tratamiento

ARTI CULO DUODECIMO

Los honduregos y espaioles graduados en su paia de origen po-

dr~n ejercer libremente su profesi6n en el otro pafs a condici6n

de qua ex iban el titulo o diploma habilitante e=pedido por la au-

toridad nacional competente y acrediten ser Is persona a cuyo fa-

vor ha sido expedido.

ARTI CULO DEC If. TIR CE2O

Los estudiantes espafoles y los hondurselos qua ingresen en los

InstItutos oficiales de enseaanza de los tases contratantes, ser -.

exonerados de los derechos de matrfcula, de exirmenes y de titulos,

siempre que, urm vez obtenidos estos iltimos, no ejerzan su profe-

si6n en el pafs on quo se gradian. Si pretendieren hacerlo deie-

rin pagar previamente todos los derec'hos do qua fueron -;:onerados.

A.RTICULO DECIIQ0 CUARTO

La cooperacidn nrevista en el presente Tratado no Tperjudica-

ri las actividades de cualquier or-aniszo internacicnal de coope-

raci6n cultural del que seen r ie.bros una o ambas do las Altas -

Partes Contratentes, ni sfectarg el desarrollo do las relaciones

culturales entre una cualquiera de las Partes Contratantes y un

tercer Estedo.

ARTICULO DECIMO (U!NTO

El presente Tratado ser" aprobado y ratlficado segiin el pro-

cediadento conatLtucional de cada un de las Altas Partes Contra-

tess- Las rat;Lficacioneo so canjearin on la ciudad do TeguciL-

gIlpa dent=a deL. mi.f breva pIazo posIbleo El. Tratado entzariE 9=
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vigor en Is fecha del canje de las ratificaciones.

Podri ser denunciado por cualquiera de las Partes en is in-

teligencia de que, al extinguirse el Tratado, is situaci6n de que

estin gozando sus diversos beneficiarios continuaru hasta la ter-

Minsci6n del afo natural y, en cuanto se refiere a los becarios,

hasta is del afo acadgmico, correspondiente a Is fecha de la de-

nlimcia.

E.! FE LO CUAL los Plenipotenciarios antes nombrados, lo fir-

maron en dos ejemplares del mismo tenor, en idioma espaf-ol, en -

el PALACI0 NACIONAL de is ciudad de Tegucigalpa, Distrito Con -

tral, a los doce dias del rues de junio del aflo rail novecientos

cincuenta y siete.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF HONDURAS

The Governments of Spain and Honduras, desiring to promote greater contact between
their two peoples,

Considering that the promotion of better understanding of their respective cultures will
lead to the strengthening of the friendly relations which unite them,

Have decided to conclude a Treaty to meet those goals and, for that purpose, have des-
ignated their respective Plenipotentiaries, as follows:

For the Spanish Head of State, His Excellency Valentin Via Ventall6, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary to the Government of Honduras; and

For the Military Junta of the Government of Honduras, Doctor Jorge Fidel Dur6n,
Minister for Foreign Affairs;

Who, after an exchange of full powers, found to be in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall promote all activities which contribute to the better
understanding of their respective cultures, historical events, customs and principal intellec-
tual and scientific activities. They shall, to the extent possible, facilitate visits of professors,
scientists, writers and artists of either country, for the purpose of giving courses or lectures
dealing preferably with scientific, literary and artistic matters pertaining to the country
which sends them.

Article 2

The High Contracting Parties shall promote exhibitions of pictures, sculpture and the
popular and industrial arts, and performances by persons and groups representing their re-
spective cultures.

Article 3

The High Contracting Parties shall grant adequate facilities to encourage the exchange,
distribution and sale of books, pamphlets, magazines and periodicals in such conditions as
to make them available to the greatest numbers of readers.

They shall also facilitate the establishment, in their respective national libraries, of spe-
cial sections to house publications received under such exchanges.
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Article 4

The High Contracting Parties shall seek to safeguard the purity and integrity of the
Spanish language. To this end, they shall support the cultural institutions dedicated to this
objective, and especially their respective Language Academies.

Article 5

The museum directors of the two countries, with the support of their respective Gov-
ernments, shall exchange photographic, microfilm and other reproductions of places, build-
ings, iconography, documents, furniture, costumes and other items that recall or relate to
the historical heritage of either country.

Article 6

The High Contracting Parties shall encourage cooperation between their official radio
stations with a view to broadcasting cultural and artistic programmes of mutual interest.

They shall also encourage the creation of special courses providing information on the
geography, history, literature, science and, in general, the culture of the other Contracting
Party, at their official institutions offering primary, secondary, teacher training and univer-
sity education.

Article 7

Each High Contracting Party undertakes to revise the texts and books used in its offi-
cial institutions of learning, to ensure that they are adapted to provide historically accurate
information on the other Party. The National Commissions mentioned in article 9 shall be
responsible for such revision.

Article 8

The works of authors who are nationals of one of the High Contracting Parties which
are registered in that country, shall enjoy in the other Party, the same protection granted by
the latter to the works of its own nationals.

The above-mentioned works include artistic, scientific and literary material, musical,
theatrical and folkloric performances and films, which have been edited, performed, exe-
cuted and reproduced mechanically in the form of discs, tape recordings or any other pro-
cedure, provided that they have met the requirements to be registered in the author's
country, in accordance with the respective legal provisions.

Article 9

The implementation of this Treaty shall be the responsibility, in each of the two coun-
tries, of a National Commission, composed of a representative of the Ministry of Foreign
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Affairs, a representative of the Ministry of Education and a representative of a national uni-
versity.

The Cultural Attach6 at the respective Embassies -- and in the absence of a Cultural
Attach6, a designated staff member of the diplomatic mission -- shall also form part of the
said National Commissions, as an associate member.

Article 10

Each of the High Contracting Parties shall offer fellowships for Spanish and Honduran
professors to give short courses at university institutions or centres of higher education in
the other Party, and for graduates or students to pursue regular or advanced studies at teach-
er-training colleges and universities.

The travel costs of the fellowship holders shall be covered by the Government of the
sending country and their living expenses by the Government of the country in which they
are staying.

Those same conditions shall apply to the professors, scientists and artists mentioned in
article 1.

Article 11

Degrees or official certificates of study issued by the authorities of the High Contract-
ing Parties which give credit for completed courses (primary or secondary) shall be accept-
ed by the official educational institutions in Spain and Honduras for enrolment in secondary
or university institutions. Certificates of partially completed courses of study (primary, sec-
ondary or university) issued by the competent official authorities of one of the two Con-
tracting Parties shall be accepted by the official educational institutions of the other Party.
Prior approval of national geography and history courses is required as a condition for the
final examination in the subjects taken by the holders of such certificates.

Certificates of courses of study corresponding to a portion of the academic year issued
by the respective national authorities to the children of diplomats, consular officers or of-
ficials of international organizations shall receive similar treatment.

Article 12

Honduran and Spanish nationals who have graduated in their country of origin may
freely exercise their profession in the other country provided that they can present a quali-
fying degree or diploma issued by the competent national authority and prove that they are
the person to whom it was issued.

Article 13

Spanish and Honduran students who enrol in official educational institutions in the
Contracting Parties shall be exempted from registration, examination and diploma fees,
provided that, once they have obtained their qualifications, they do not exercise their pro-
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fession in the country in which they have graduated. If they wish to do so, they must pay,
in advance, all the fees from which they were exempted.

Article 14

Cooperation provided under this Treaty shall not affect the activities of any interna-
tional cultural cooperation agency of which either or both of the High Contracting Parties
are members, nor the development of cultural relations between either of the Contracting
Parties and a third State.

Article 15

This Treaty shall be approved and ratified in accordance with the constitutional proce-
dures of each of the High Contracting Parties. The instruments of ratification shall be ex-
changed in the city of Tegucigalpa at the earliest possible date. The Treaty shall enter into
force on the date on which the instruments of ratification are exchanged.

It may be denounced by either of the Parties in the knowledge that, upon the termina-
tion of the Treaty, the provisions thereof shall continue to apply until the end of the calendar
year or, in the case of fellowship holders until the end of the academic year, in which the
Treaty was denounced.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed two identical
copies, in the Spanish language, at the National Palace in the city of Tegucigalpa, Distrito
Central, on the 12th day of June, 1957.

VALENTIN VIA VENTALLO

JORGE FIDEL DUR6N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'ECHANGES CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU HONDURAS

Les Gouvemements espagnol et hondurien, d~sireux de favoriser un rapprochement
plus 6troit entre leurs peuples,

Consid6rant qu'une plus profonde connaissance de leurs cultures respectives contri-
buera i renforcer les liens d'amiti6 qui les unissent,

Sont r~solus A conclure un trait6 qui r~ponde A ces objectifs et ont d~sign6 pour ce faire
leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir :

Pour le Chef de Ittat espagnol : Monsieur Valentin Via Ventall6, Ambassadeur ex-
traordinaire et pl~nipotentiaire pros le Gouvemement.hondurien; et

Pour le Conseil militaire de gouvernement du Honduras : Monsieur Jorge Fidel Dur6n,
Ministre des relations ext~rieures;

Lesquels, ayant 6chang6 leurs plems pouvoirs respectifs, qui ont 6t6 trouv~s en bonne
et due forme,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes favorisent toutes les activit~s qui contribuent A une
plus grande connaissance de leurs cultures respectives, de leur histoire, de leurs coutumes
et de leurs principales activit~s intellectuelles et scientifiques. Elles facilitent pour ce faire,
dans la mesure de leurs possibilit~s, les visites de professeurs, scientifiques, 6crivains et ar-
tistes de l'un et de 'autre pays, afin de donner des cours et conferences traitant de preference
de mati~res scientifiques, litt~raires et artistiques propres au pays du conf~rencier.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes favorisent la r~alisation d'expositions de peinture, de
sculpture, d'art populaire et d'art industriel, et de repr6sentations donn~es par des individus
ou groupes repr~sentatifs de leur culture respective.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes accordent les facilit~s voulues pour accroitre les
6changes, la distribution et la vente de livres, brochures, revues et publications p6riodiques
dans des conditions qui assurent leur acc~s au plus grand nombre de lecteurs.

Elles facilitent 6galement la creation, dans leurs biblioth~ques nationales respectives,
de sections r~serv~es a la conservation des publications reques au titre de ces 6changes.
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Article 4

Les Hautes Parties contractantes veillent A prot6ger la puret6 et l'int6grit6 de la langue

espagnole. A cette fin, elles apportent leur appui aux institutions culturelles qui se consa-

crent A cette tache, en particulier leur respective Acad6mie de la langue.

Article 5

Les Directeurs des mus6es des deux pays, appuy6s par leur gouvemement national,

6changent des images photographiques, des microfilms ou autres types d'images repr6sen-

tant des sites, des 6difices, des iconographies, des documents, des meubles, des costumes

et autres artefacts appartenant au patrimoine historique de l'un et lautre pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes favorisent la coop6ration entre leurs postes officiels

de radiodiffusion dans le dessein de diffuser des 6missions culturelles et artistiques d'int6r~t
mutuel.

Elles stimulent aussi la cr6ation, dans leurs tablissements officiels d'enseignement
primaire, secondaire, normal et universitaire, de cours sp6ciaux pour la diffusion d'infor-

mations relatives A la g6ographie, A l'histoire, A la litt6rature, d la science et, en g6n6ral, t la
culture de l'autre Partie contractante.

Article 7

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A r6viser les livres de textes et les
manuels employ6s dans ses 6tablissements officiels d'enseignement en ce qui conceme

rautre Partie, afim de les adapter A la v6rit6 historique. Cette r6vision incombe aux commis-
sions nationales dont il est question a l'article 9.

Article 8

Les oeuvres des auteurs nationaux de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes

dont les droits sont d6pos6s dans le pays d'origine b6n6ficient dans l'autre Partie de la pro-
tection que cette Partie accorde aux oeuvres de ses auteurs nationaux.

Les oeuvres dont il est question dans le pr6sent article comprennent les ouvrages de

caract~re artistique, scientifique, litt6raire, musical, dramatique, lyrique, folklorique et

cin6matographique, qui sont 6dit6s, repr6sent6s, ex6cut6s, reproduits m6caniquement sur
disque, bande sonore ou tout autre procd6, A condition qu'aient 6t6 accomplies les formal-

it6s de d6p6t des droits dans le pays de l'auteur comme en dispose la loi.
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Article 9

L'ex6cution du present Trait6 relive dans chacun des deux pays, d'une commission na-
tionale formie d'un repr~sentant du Minist~re des relations ext~rieures, d'un repr~sentant
du Minist~re de l'ducation et d'un repr6sentant d'une universit6 nationale.

Fait 6galement partie de chaque Commission nationale, en qualit6 de membre adjoint,
l'Attach culturel de l'Ambassade respective et, en l'absence de celui-ci, le fonctionnaire de
la mission diplomatique que celle-ci d~signe.

Article 10

Chacune des Hautes Parties contractantes accorde des bourses A des professeurs espag-
nols et honduriens pour donner des cours de stage dans des 6tablissements universitaires ou
centres d'enseignement sup~rieur de l'autre Partie, et A des dipl6m~s et 6tudiants pour suivre
des 6tudes ou des stages de perfectionnement dans des 6tablissements d'enseignement nor-
mal et universitaire.

Les frais de d6placement des boursiers sont A la charge du pays d'origine et les frais de
s~jour A la charge du pays d'accueil.

Les m~mes conditions s'appliquent dans le cas de professeurs, scientifiques et artistes
dont il est question a l'article premier.

Article 11

La validit6 des titres et certificats officiels d~livr~s par les autorit~s des Hautes Parties
contractantes, attestant de 'accomplissement de cycles d'6tudes complets (primaires ou
secondaires), est reconnue par les instituts officiels d'enseignement d'Espagne et du Hon-
duras pour l'admission dans les instituts secondaires et universitaires. La validit6 des certi-
ficats attestant de l'accomplissement de cycles d'6tudes partiels (primaires, secondaires ou
universitaires), d~livr~s par les autorit~s officielles comptentes de l'un ou l'autre des Pays
contractants, est reconnue par les instituts officiels d'enseignement de l'autre Partie. Le suc-
cbs aux examens de g~ographie et d'histoire nationales est une condition pr~alable A l'ad-
mission aux dipl6mes de fin d'6tudes sanctionn~s par lesdits certificats.

Les certificats d'6tudes correspondant A une fraction d'ann6e scolaire ou universitaire,
d61ivr6s par les autorit6s nationales respectives A des enfants de diplomates, agents consu-
laires ou fonctionnaires d'organisations internationales, b6n6ficient du meme r6gime.

Article 12

Les Honduriens et les Espagnols dipl6m6s dans leur pays d'origine peuvent exercer li-
brement leur profession dans l'autre pays A condition d'exciper du dipl6me ou titre d'habil-
itation d6livr6 par l'autorit6 nationale comptente et de s'identifier comme leur titulaire.
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Article 13

Les 6tudiants espagnols et honduriens qui sont admis dans les instituts officiels
d'enseignement des Pays contractants sont dispenses de droits d'inscription et frais d'exa-
men et de dipl6me si, ayant obtenu leur dipl6me, ils n'exercent pas leur profession dans le
pays off ils l'ont requ. S'ils souhaitent exercer leur profession dans ce dernier pays, ils
doivent acquitter au pr~alable la totalit6 des droits et frais dont ils ont &6 dispenses.

Article 14

La coop6ration pr~vue dans le present Trait6 ne porte prejudice aux activit6s d'aucune
organisation internationale de cooperation culturelle dont sont membres les deux Hautes
Parties contractantes, ni au d~veloppement des relations culturelles entre l'une ou 'autre des
Parties contractantes et un ttat tiers.

Article 15

Le present Trait6 doit tre approuv6 et ratifi6 comme le pr~voient les dispositions con-
stitutionnelles de chacune des Hautes Parties contractantes. Les instruments de ratification
doivent ftre 6chang~s A Tegucigalpa dans les plus brefs d~lais. Le Trait6 entre en vigueur
A la date de l'change des instruments de ratification.

I1 peut ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, 6tant entendu que la situation dans
laquelle se trouvent alors ses divers b~n~ficiaires reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann~e
civile en cours et, s'agissant des boursiers, jusqu'A la fin de l'ann~e scolaire ou universitaire
pendant laquelle le Trait6 a 6t6 d~nonc6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnonmmns ont sign6 le present Trait6 en deux ex-
emplaires de meme teneur, 6tablis en espagnol, au Palais national de Tegucigalpa (District
central), le 12 juin 1957.

VALENTiN ViA VENTALL6

JORGE FIDEL DUR6N




